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Amendement no 1 Amendement nr. 1 

Margaux De Ré (Ecolo) 

Tirets 22 et 23 (nouveaux) (nieuw) 22ste en 23ste streepje 

Compléter le dispositif par deux tirets nouveaux, rédigés 
comme suit: 

Het verzoekend gedeelte aanvullen met twee nieuwe 
streepjes, die luiden als volgt: 

«− de demander aux établissements de santé la mise à 
disposition d'interprètes en langue des signes francophone de 
Belgique (LSFB) et flamande (VGT) lors de tous les contacts 
avec les femmes sourdes, notamment les consultations 
prénatales, l'accouchement et le suivi postnatal, via 
l'établissement de normes hospitalières complémentaires non 
organiques; 

"− de gezondheidsinstellingen te verzoeken om tolken 
Belgisch-Franse (LSFB) en Vlaamse gebarentaal (VGT) ter 
beschikking te stellen tijdens alle contacten met dove 
vrouwen, in het bijzonder tijdens prenatale raadplegingen, 
de bevalling en de postnatale opvolging, en daartoe 
aanvullende niet-organieke ziekenhuisnormen vast te 
stellen; 

− de financer les services d'interprétation en langue des 
signes, en veillant à ce que le coût de l'interprétation ne 
constitue pas une barrière à l'accès aux soins gynécologiques 
et obstétricaux pour les femmes sourdes; ». 

− de diensten van de tolken gebarentaal te financieren, 
waarbij erover wordt gewaakt dat de tolkkosten de 
toegang tot gynaecologische en verloskundige zorg voor 
dove vrouwen niet belemmeren;". 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

Le manque de soins ou la difficulté à en recevoir et en 
accepter de manière éclairée constitue aussi une forme de 
violence gynécologique et obstétricale. Les personnes en 
situation de handicap  sont particulièrement vulnérables à 
de telles violences. 

Ook het gebrek aan zorg of problemen om op een duidelijk 
geïnformeerde manier zorg te krijgen en ermee in te 
stemmen is een vorm van gynaecologisch en verloskundig 
geweld. Mensen met een handicap zijn bijzonder 
kwetsbaar voor dergelijk geweld. 

À cet égard, les femmes sourdes rencontrent des obstacles 
spécifiques liés aux violences linguistiques, notamment 
l'absence d'interprètes en langue des signes français (LSF) 
ou flamand (VGT). Ces violences constituent une 
discrimination liée au handicap et entravent l'exercice de 
leurs droits sexuels et reproductifs. 

Dove vrouwen krijgen in dat verband te maken met 
specifieke obstakels die onder de noemer taalkundig 
geweld vallen, met name door het gebrek aan tolken 
Franse (LSF) of Vlaamse gebarentaal (VGT). Dergelijk 
geweld is een vorm van discriminatie op grond van een 
handicap en staat de uitoefening van de seksuele en 
reproductieve rechten van die personen in de weg. 
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Amendement no 2 Amendement nr. 2 

Margaux De Ré (Ecolo) 

Tiret 24 (nouveau) (nieuw) 24ste streepje 

Compléter le dispositif par un tiret nouveau, rédigé 
comme suit: 

Het verzoekend gedeelte aanvullen met een nieuw 
streepje, dat luidt als volgt: 

«- de promouvoir le développement d’outils d’information 
et de sensibilisation accessibles en langue des signes relatifs 
aux droits des patientes, aux formes de violences 
gynécologiques et obstétricales, ainsi qu’aux ressources 
d’accompagnement disponibles, et d’améliorer la 
formation du personnel soignant et des équipes médicales 
aux spécificités liées aux situations de handicap, en 
collaboration avec des organismes spécialisés.». 

"- de ontwikkeling te bevorderen van toegankelijke 
informatie- en bewustmakingsinstrumenten in gebarentaal 
die betrekking hebben op de rechten van patiënten, vormen 
van gynaecologisch en verloskundig geweld en de 
beschikbare ondersteunende middelen, en het 
zorgpersoneel en de medische teams beter op te leiden voor 
specifieke situaties van personen met een handicap, in 
samenwerking met gespecialiseerde instellingen.". 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

L’absence d’outils d’information accessibles, notamment en 
langue des signes, constitue un frein majeur à la 
prévention, à l’identification et à la prise en charge des 
violences gynécologiques et obstétricales. Renforcer 
l’accessibilité de l’information et la formation des 
professionnels de la santé permet de garantir un meilleur 
respect des droits des patientes en situation de handicap et 
d’améliorer leur accès à des soins adaptés. 

Het gebrek aan toegankelijke informatiemiddelen, vooral in 
gebarentaal, vormt een belangrijke belemmering voor het 
voorkomen, achterhalen en aanpakken van gynaecologisch 
en verloskundig geweld. Door informatie toegankelijker te 
maken en gezondheidswerkers beter op te leiden kunnen 
de rechten van vrouwelijke patiëntes met een handicap 
beter worden geëerbiedigd en kunnen zij vlotter toegang 
krijgen tot aangepaste zorg. 

  

  

  

  

  

  

  

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


